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Обучение иностранному языку невозможно без знакомства с культурой изучаемого языка. Пословицы, являясь воплощением многовековой народной мудрости, отражают систему ценностей, образ мышления и нормы поведения той или иной нации [1, 3]. Цель данной работы – сопоставить русские и китайские пословицы об учёбе, чтобы выявить сходства и различия в понимании концепции «учения» в двух культурах. Сравнительный анализ проводится по таким аспектам, как цель и ценность учения, отношение к трудностям, роль учителя и возраст обучающегося.
Первый вопрос для сравнения пословиц: каковы цель и ценность учения? Известные русские пословицы «Ученье – свет, а неученье – тьма», «Век живи – век учись» [1] подчёркивают внутреннюю ценность учения, его просветительскую и нравственную пользу. Китайские пословицы 学而优则仕 – xué ér yōu zé shì («Учиться хорошо – значит пойти на государственную службу»), 书中自有黄金屋 – shū zhōng zì yǒu huángjīn wū («В книгах – золотой дом» (书中自有黄金屋 – shū zhōng zì yǒu huángjīn wū) рассматривают учёбу как инструмент достижения социального статуса (карьера) и материального благополучия.

Второй вопрос: какие трудности нужно преодолеть? В русских пословицах «Корень учения горек, да плод сладок», «Терпенье и труд всё перетрут» делается акцент на преодолении трудностей и долготерпении. В китайских пословицах 吃得苦中苦，方为人上人 – chī dé kǔ zhōng kǔ, fāng wéi rén shàng rén («Съешь горечь – станешь выше людей»), 铁杵磨成针 – tiě chǔ mó chéng zhēn («Железный прут сточить в иголку») подчёркиваются большая усидчивость и длительность процесса с целью реализации своих амбиций («стать выше»).

Третий вопрос: Какова роль учителя? Русские пословицы «Почитай учителя как родителя», «Учи других – и сам поймёшь» демонстрируют более горизонтальные отношения, допускающие иронию и равенство. В китайской пословице 一日为师，终身为父 – yī rì wéi shī, zhōng shēn wéi fù («Один день учителем – вся жизнь отцом») мы видим абсолютное уважение к наставнику, основанное на конфуцианском принципе сыновней почтительности («сяо»).

Четвёртый вопрос: существует ли возрастной предел для обучения? Сравнивая известную русскую пословицу «Учиться никогда не поздно» с китайской 少壮不努力，老大徒伤悲 – shào zhuàng bù nǔlì, lǎo dà tú shāng bēi («Не будешь стараться смолоду – в старости лишь горе»), мы видим существенное отличие.  В китайской культуре идёт жёсткая привязка к раннему возрасту, обучение в старости воспринимается как упущенная возможность, в то время как в русской культуре поощряется обучение в любом возрасте.

Таким образом, на основании сравнительного анализа русских и китайских пословиц об учёбе можно сделать следующие выводы: с одной стороны, обе культуры уважают знание, осуждают лень, ценят трудолюбие и видят в учении путь к совершенствованию человека и общества. С другой, выявляются следующие различия: цель обучения в Китае более утилитарна, а для русской культуры учение ценно само по себе; что касается преодоления трудностей, то обе культуры ценят упорство, хотя в китайской традиции подчёркивается стремление превзойти других; и в русских, и в китайских пословицах проявляется уважение к учителю, но в русских эти отношения более демократичны; китайские пословицы советуют учиться в молодости, русские пословицы говорят о возможности учёбы в течение всей жизни.
Пословицы являются зеркалом национального менталитета, они хранят в себе многовековую житейскую мудрость и педагогические идеи [2]. Сравнение пословиц разных народов помогает понять их образ мышления и логику поведения. Результаты сравнения показывают, что, несмотря на значительное сходство, существуют и различия, отражающие ценности каждой из культур.

Литература
1. Аникин В. П. Русские народные пословицы, поговорки, загадки. Москва: Просвещение. 1999. С. 10.
2. Ван Ли Сравнительное исследование русской и китайской культур. Шанхай: Шанхайское издательство иностранных языков. 2008. С. 6.
3. Ли Жуйхуа Китайские пословицы и культура. Пекин: Коммерческое издательство. 2005.
